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rul AHrmMiicKoe nobyauTenbHOE NpeanoxXeHue
B YHKLUMOHANbHO-KOMMYHMKATUBHOM M TPaHCNATONIOMMYECKOM acnekTax

bpbiknHa C. B., CygoBumxuHa J1. A

AHHomayus. 1enb viccieqoBaHUsS — BbIIBUTh OCOGEHHOCTHM MTePEBO/IA HA PYCCKMIA SI3bIK aHTIMICKOTO MMO6Y-
JIUTETbHOTO MPEeIJIOKEHNST B XyNOKECTBEHHOM TEKCTe C YUeTOM ero (GyHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOTO
Tuia. HayuHast HOBM3Ha MCC/IeOBaHMS 3aK/TI0YAETCS B OTIpeie/IeHUI 3aBUCHMOCTH TPAHCIaTOIOTUUECKOTO
MHCTPYMEHTApMs OT MOJATUIIA TTOOYOUTENIBHOTO MPEIJIOKEHNMS, BbISIBIEHUM OCHOBHBIX M BTOPOCTEITEHHBIX
Crioco60B TepeBoa aHTIUIACKOTO MOGYIUTENLHOTO MPEeIIoKeHNs C TMO3ULMI pasHbIX (PYHKIMOHATbHO-
KOMMYHUKATUBHBIX TTOJTUIIOB. B pe3ynbTaTe McciaenoBaHus YCTAHOBJIEHO, UTO B Hauboiee MHOTOUYMCIIEH-
HOJ Tpymrme MoGYyaMUTeNbHBIX TMPeaJoKeHNit KapAWHAJIbHOTO THUIIA JOMUHUPYET OGYKBajbHbBIA IepeBOo[.
TeHgeHIMST 6YKBAJILHOTO TIEPEBOJA TAKKe BBISIBJIEHA U IIPU Tlepeaue CPeliCTB MOOYIUTETbHOCTU B OJHOM
M3 TPYII IPOMEKYTOUHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB TPEIJIOKEHNS, & MMEHHO B TPYIIIe MOGYIUTETbHO-
BOTIPOCUTENTbHBIX TPEAJIOKEHNUI. YCTaHOBIEHO, YTO TPaHCHOPMAIVOHHBI TIepeBo], JOMUHUPYET MpU Tepe-
Jlaue Ha PYCCKMIT SI3bIK aHTIUMCKMUX TIOBECTBOBATEIbHO-TIOOYAUTENbHBIX, BOIPOCUTENIbHO- 100y IUTETbHBIX
¥ TTOGYANTENbHO-TOBECTBOBATEIbHBIX ITPEIJIOKEHNH, TPY 3TOM HauboJiee YaCTOTHBIMM CTa/IM TaKue Iepe-
BOZUECKMe IIPYEeMbI, Kak 3aMeHa, MOLY/ISILMSI, aHTOHMMMUYECKIIA TIePeBO,.

en| English imperative sentences
in the functional-communicative and the translatological aspect

Brykina S. V., Sudovchikhina L. A.

Abstract. The aim of the study is to identify the features of translating English imperative sentences into Rus-
sian in a literary text, taking into account their functional-communicative types. The scientific novelty
of the study lies in determining the dependence of translatological tools on the subtype of the imperative sen-
tence, identifying the main and secondary ways of translating English imperative sentences from the perspec-
tive of different functional-communicative subtypes. As a result of the study, it was found that word-for-word
translation dominates in the most numerous group of imperative sentences of the cardinal type. The tendency
of employing word-for-word translation is also revealed when rendering the imperative means in one
of the groups of intermediate communicative types of sentences, namely in the group of imperative-
interrogative sentences. It was determined that transformational translation prevails in the rendering of Eng-
lish declarative-imperative, interrogative-imperative and imperative-declarative sentences into Russian, with
such translation techniques as substitution, modulation, and antonymic translation being the most frequent.

BBegenmne

Bonpocom mo6yskaeHnst K KaKOMY-J160 el iCTBUIO TOCPECTBOM BepOaau3alyy COOTBETCTBYIOLIEH  peueBoii MH-
TEHI[MV TOBOPSIIErO YK€ JaBHO 3aHMMAIOTCS MPEACTABUTENN Psa CMEKHbIX HayK. Kateropust mo6yauTeabHOCTH
HaxOIUT CBO€ OTPa’keHMe U B TeOpUM KOMMYHMKAIMM, Y B TEOPUM TEKCTA, X B IparMaJIMHIBUCTIKE U Ap. 3a4acTyIO
KOMMYHMKALMsI COMTPOBOKIAETCS BepbasibHbIM MTOOYKIEHMEM YIaCTHMKOB PEUEBOro OOLIEHMS] K COBEPIIEHNI0 Ka-
Koro-j16o akra. I[Ipoiiecchl Bepbannsainuy mooyauTe bHOi peueBoit MHTeHIMY pacCMaTPUBAINCh BO MHOTUX pa6o-
Tax C TPAAMIMOHHONM TOUKM 3peHus. OMHAKO B IOC/IEIHEE BpeMsi B paMKaxX aHTPOITOLEHTPMYECKO HapagyurMbl
HAyYHOTO 3HAHMS U B CBETE MMOIUIAPAAUTMAIbHOTO [TOAX0A K M3YUEHMIO SI3bIKa, PEUN 1 PEUEBOIi AeSATebHOCTH TIPO-
MCXOIUT CMellleHe aKIIeHTOB, U KaTeropusi MoGyauTeTbHOCTM paCCMaTPUBAETCSI MHOTOCTOPOHHE: C YIeTOM He TOJbKO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYE€CKOI'O HAaITOJTHEHUS HO6y,E[I/[Te.T[bHOI‘O IIpenjoKeHus, HO 1 C yYY4eTOM BpEeMEHU U MeCTa IMOPOXK-
IeHMsI TOOYIUTEIbHOTO BICKA3bIBAHMS, €T0 afpecaTa 1 afpecaHTa, TUIIA WIIOKYTUMBHOIO PeYeBoro akTa u T. 1. Takum
00pasoM, mpobsieMa U3yUeHMsT KaTeropuu MoOYKIeHNUSI OCTAeTCsI OJHOM U3 aKTyalbHbIX, TaK KaK CTUMY/IMPOBaHNE
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K COBEpIIEHUIO IeiCTBUS SIBJISET CO60/ OCHOBY OOMBIIMHCTBA PEUEBBIX AKTOB. AKTYAJIbHOCTh MUCCAETOBAHMS TAKKe
00y C/IOBINBAETCSI HEOOXOOMMOCTBIO He TOJbKO M3yueHMs BepOaIbHOTO MHCTPYMEHTapusl, BbIOMpPaeMoro mnepeBoi-
YUKOM, TIPU TPAHCISIUY MTOOYIUTENbHOM peueBoil MHTEHIMM aBTOPA MHOSI3bIYHOTO BbICKA3bIBAHMSI, HO U BbISIBJIE-
HMSI TEHAEHIMIT ¥ 3aKOHOMEPHOCTeli MepeKoAMPOBaHUSI aHIIMIICKUX MOOYOUTENbHBIX MPeJJIOKeHMII Ha PYCCKUit
SI3BIK C YUETOM X MPUHAIJIEKHOCTY K TOMY MM MHOMY KOMMYHMKATUBHO-(QYHKIMOHATbHOMY TUITY IJ1S1 TPUIAHNS
60JbIIel IMHAMUIHOCTY ITIEPEBOAVIMOMY XYI0XKEeCTBEHHOMY TEKCTY.

B ucciienoBanuy CTaBATCS 3aaun:

1) omnpenmennTh KBAIUTATMBHBINA ¥ KBAHTUTATUBHBIA COCTAB OTOOPAHHBIX €IMHUI], COAEPKAIIMUX MOOYKIeHME
K IeICTBUIO, C TOUKY 3peHUs UX PYHKIMOHATbHO-KOMMYHMUKATUBHbIX TUIIOB;

2) TPOaHaIM3UPOBATh TPAHCIATOJIOTMYECKME CPEe/ICTBA, VICIIOIb3yeMble B XO[e MepPeKOAMPOBAHMS HA PYCCKUIA
SI3BIK AHIVIMICKUX TIOOYIMUTETbHBIX TMpeIJIOKeHUIA, MpUHAAJIeXKalMX K TOMY WIM UHOMY GYHKIMOHAIbHO-
KOMMYHUKATUBHOMY TUITY, ¥ BHISIBUTH OCHOBHbIE ¥ BTOPOCTEIIEHHbIE CIIOCOOBI IePeBOia B KasKA 0l 13 TPYIIIL.

MarepuajioM MCC/IeIOBaHMS CTaM aHIJIMIICKMe TTO6YaUTe/bHbIE TIpenokeHus (337), oTo6paHHbIe U3 XyIOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa, ¥ UX TIePEeBOJ] Ha PYCCKUIA SI3bIK, M3BI€UEHHbI 3 ONMYOIMKOBAHHOTO POMaHa:

- Collins S. Catching Fire. 2013. https://bookscafe.net/book/collins_suzanne-catching fire-163541.html;

- Komnmmns C. U BcrbixHeT mtams / mep. ¢ adra. 0. Mouceenko. 2012. https://bookfor.ru/20589-i-vspyhnet-
plamya.html.

B pa6oTe MCIONB3YIOTCS O6IeHayYHbIe METObI MCCAEIOBAHMS (aHAIU3, CUHTe3). JJaHHbIe METOIbI TTO3BOIMIN
Ha Haya/JIbHOM 3Talle MPOBECTM TeOPeTUUeCKMii aHaIM3 HAKOTUIEHHBIX B HAyKe JAaHHBIX 0 Mpo6iieMe MpejiosKeHMsI
1 060CHOBaTh BbIGOP KOHIemiuu mpodeccopa M. 4. Bioxa (2005) o GYHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX TUIIAX
TIpeJIOsKeHMs B KaueCcTBe Belylelt AJis Hallero uccienoBanus. Ha BTopoM artare paboThl MPUMEHSIICSI METOJ, KOH-
TEeKCTHOTO aHaau3a, MO3BOJMBILINI KIacCUDUIMPOBATh OTOOpAHHbIE eAVHULLI C YUeTOM MX (YHKIMOHMPOBaHMS
B KOHTeKcTe. Ha TpeTbeMm sTare u3ydyeHue repeBolueCKOro MHCTPYMEHTapus CTPOWIOCh HAa OCHOBE MeTo[ia COTIO-
CTaBUTeIbHOrO aHaim3a. Kpome Toro, B Xxozme paboThl UCIIOIb30BAH METOJ, KOJIMYECTBEHHOTO aHa/In3a JaHHbIX JJIst
buxkcaryu pe3ynbTaToOB MCCIETOBAHMS.

TeopeTuueckoit 6a30i1 Mccnaeq0BaHMS SIBASIOTCS Mybmmukauyum mpodeccopa M. 5. Biioxa (2005) o nipeaioskeHUI 1 ero
KOMMYHMKAaTUBHOM cTaTyce, E. C. Makcumosoii (2019), B. A. Macnosoii (2008), E. B. @omunuesoii (2009), O. 10. IIBeTko-
Ba (2002) o mpob6yieme mobyauTeNbHOCTM U criocobax ee Boipaxkenus; E. B. Bpeyca (2007), JI. C. Bapxymaposa (2008),
B. H. Komuccaposa (2013a; 1973), 4. 1. Perikepa (2016) o mpo6iemMax TpaHCIaTOJIOTMUECKOrO XapaKkTepa.

IIpakTMyeckasi 3HaYMMOCTb UCCAEOBaHMS 3aK/II0YaeTCs B BO3MOXKHOCTY IIPMMEHEHMS IMOTyYeHHBIX BbIBOJIOB
B paMKax JIEKIIMOHHBIX ¥ CEMMHAPCKMUX KYPCOB TI0 TEOPETUYECKOI 1 MTPAaKTUUeCKOl TpaMMaTHKe, TEOPUY U TIPAKTUKE
1epeBo/ia, a TAaKXKe Ha MPaKTUUYeCKUX 3aHSATUSIX 110 aHIIMIICKOMY SI3BIKY.

OGCcyRIeHue U pe3yIbTaThl

Kak yke 0TMeuasioch BbIllIe, M3yUyeHNEM MTOOYIUTENIbHBIX BbICKa3bIBAHMI 3aHMMAIOTCSI MHOTHME MCCIeI0BaTEN.
B pa6ore B. B. Kynynmapwii (2016) mpemjaraeTcs 0630p TeOpeTMUECKMX IOJXOJOB K M3YUEHUIO SIBIEHUS
MOGYOUTENIBHOCTM M OTMEUaeTcsl HeoOXOAMMOCTh KOMILIEKCHOTO MHOTOCTOPOHHETO aHa/M3a M3y4aeMoro OOBbEeKTa.
Baren 3a B. A. MacnoBoit (2008) GymemM TIpefrionaraTb, YTO KaTeropusl MOOYIUTETbHOCTM DPean3yeTcsl 3a CUeT
OpraHM30BaHHOTO B YCTAHOBJIEHHOM TOPSIIKe B3aMMO/Ie/ICTBISI COCTAB/ISIONIMX €€ KOMIIOHEHTOB: KOMMYHMUKATUBHOTO,
TIparMaTUUYECKOTO Y JIMHTBUCTUUECKOTO. KOMMYHMKATUBHBII KOMITIOHEHT MOGYIUTENTLHOCTY COTIPSDKEH C MOJIOXKEHNEM
0 TOM, YTO IMOGYAUTENLHOCTH MPUCYINA MPAKTUIECKH JTIO60MY akTy 001IeHVs. MHOToo6Gpasye oGy auTebHBIX PeYeBbIX
aKTOB MOXXET GbITh OMMCAHO B COOTBETCTBUM CO CTENEHbIO UX KaTeropuuHocTy (BbuikoBa, 2014). Tak, B MCC/IeAOBaHMUSIX
BBIJIE/ISTIIOT TaKkye IMOOYAMTEeNIbHbIE PeueBble aKThl, KaK MPECKPUITTUBBI, PEKBeCTUBBI U cyrrectuBbl (I[BeTkoB, 2002;
MaxkcumoBa, 2019). ITparMaTnyeckuii KOMIIOHEHT MOOYAUTENIbHOCTM LEHTPUPYETCS HA U3YYEHUM CUTyaUuUy OOIIeHMs
M ee 1eJIEBOTO 6JI0Ka, MO CYTM 3aalOIero ONpeneeHHbIi BekTop Kay3amyu. ITo cioBam O. 10. Iisetkosa (2002),
MOGYANTETbHOE BbICKA3bIBAHVE MOXET HAXOAUTHCS B MPEMO3ULINU, TTOCTIOSUIINY Y MHTEPTIO3UIIMA 10 OTHOILIEHUIO
K IPYTMM KOMIIOHEHTaM KOMMYHUKATMBHOI Cpe/ibl, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT HEIIOCPEICTBEHHOE BIMSHYE Ha Pean3alyio
MMOGYIUTENLHOCTY B MHTEpaKIuK. JIMHIBUCTUUECKMI KOMIIOHEHT KaTeropmiu MOOYIUTETbHOCTM CTPOUTCS Ha COBO-
KYTTHO/ CBSI3Y TIJIAaHA COMEPsKaHMs ¥ TUIAHA BbIPAKEHMS. Peanusaiusi BbIIENTPUBEIEHHBIX KOMITIOHEHTOB TOOYAM-
TeTbHOCTY BO3MOXKHA B paMKax npeoskeHus (Macnosa, 2008).

Kak oTmeyasnoch Bblllle, COBpeMEHHbIMM UCCIeA0BATEISIMM TTPEATIPUHMMAIOTCS MOTBITKY BCECTOPOHHETO 13yue-
HMS KaTteropuu rmobyautenbHocTy. E. B. ®omuueBa (2009) ykasbIBaeT Ha TO, YTO JaHHAsI KATETOPUSI MOXKET ObITh pac-
CMOTpEHA Yepe3 MpuU3My TeOPUM TOJS C BbIJeJeHueM IieHTpa U nepudepun. Vimes MHTErpayym mo6yauTeTbHbIX
TpeayiokeHMii pa3IMyHOl CTeleHU KaTeropuyHOCTU B eJMHYI0 CUCTEMY MMeeT HeKOTOpOe CXOJCTBO C Teopueit
(bYHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB Mpeaioskenus mpodeccopa M. f. Bioxa. OnHako, Ha Halll B3TJISIA, VMEH-
HO CHCTEeMa KOMMYHMKAaTUBHbIX TUIIOB TIpejioskeHust M. 5. Biioxa (2005) crioco6Ha 00beIMHUTD KaK OCHOBHbBIE, BbI-
JejsieMble TPaAMIVOHHO, KOMMYHMKATUBHbIE TUITBI TIPEIJIOKEHMUS (TIOBECTBOBATEIbHOE, TTOOYANTETbHOE U BOTIPO-
CUTEJIbHOE), TaK ¥ IIPOMEXYTOUHbIE (ITOBECTBOBATEIbHO-BOIIPOCUTEIbHbIE, BOIPOCUTETHBHO-TIOBECTBOBATEIbHBIE,
ITOBECTBOBATeIbHO-IOGYAUTEIbHbIE, TOGYIUTENIbHO-TIOBECTBOBATEIbHbBIE, BOMIPOCUTENbHO-TIOOYANTEIbHbIE, TTOOY-
JIUTeTbHO-BOIIPOCUTENbHBIE TIpeAokeHus). TakKuM 06pa3oM, CUCTEMa U3 TPeX KapAMHAIbHBIX U IECTV IMPOMEKY-
TOYHBIX KOMITOHEHTOB TTO3BOJISIET IIOKPBITh BECh MOJIETbHBIN PSifi KOMMYHUKATUBHO-(QYHKIMOHAIbHBIX TUTIOB ITPEAJIO-
sKeHMsI. B pamMKax HaIlero McciaefoBaHusI Mbl pACCMATPUBAEM TOJIBKO T€ TUITbI, KOTOPBIE CBSI3aHbI C MOGYIUTEbHOCTBIO:
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o6yauTebHOE TIpelJIoskeHye, IMOBECTBOBATEIbHO-TIOOYAUTENbHOE TIpedJioskeHne, MO6GYAUTeTbHO-TOBECTBOBA-
TeJIbHOe TpeAJIOKeHVe, BOITPOCUTENLHO-TIOOYIUTEbHOE TIPEeITIOKEHME U TTOOYAUTETHbHO-BOIIPOCUTEbHOE TIPeL,Io-
skerue. CormacHo M. 4. Bioxy (2005), TpoMesKyTOUHbIE TUITHI SIB/ISTIOTCSI CMENIaHHbIMY 1 BOMPAIOT B Ce0st UepThl IBYX
OCHOBHBIX TUIOB. Tak, HalpuMMep, BOMPOCUTETHHO-TIOOYAUTENLHOE Y TTOOYAUTENTLHO-BOMPOCUTENBHOE TIPEJIOKe-
HMsI 3aHMMAIOT MECTO MEXAY KapAMHAIbHbIMM (DYHKIMOHATbHO-KOMMYHUKATMBHBIMM TUIIAMM BOTIPOCUTETHHOTO
Y IOOYIMUTETBHOTO MpeIokeHnii. VIX BbimeneHe 06yCa0OBIMBAETCS HEOOXOIMMOCThIO COOTBETCTBYIONEN KBaMMpM-
Kalyy BOMPOCUTENIbHbIX TIPE/IIOKEHIIT C TTIOOYIUTETbHOI CeMaHTMKOM U TTOGYAUTEIbHBIX MTPEIJIOKEHN C BOIIPOCK-
TeJIbHOI CEMaHTMKOV, HePEIKO BIIEISIEMbIX B PEYEBOM KOHTUHYYME.

B xome mpOBENEHHOTO JMHIBUCTMYECKOTO aHanm3a XynoxecTBeHHoro Ttekcra S. Collins S. “Catching Fire”
(«V BCTIBIXHET TUIaMSsI») Hanbosiee MHOTOUYMCIIEHHOM 0Ka3aiach IPYIa MOOYAUTENbHbIX MTpeaoskeHni (KapAyHaIb-
HbIt TUMI) — 52% OT 00IIero umcia. Bropoit Mo 4acTOTHOCTM CTaja TpyIia MOBeCTBOBATEIbHO-TIOOYAUTENbHbIX
npeaokeHnii. OHa coctaBuia 36% OT o61Iero umcia. Ha TpeTbeM MecTe OKa3alucCh MPeIosKeHUS] BOIIPOCUTEbHO-
MOGYAMTETbHOrO THIA. VX KOJIMYeCTBO HACUMTHIBAET 6% OT MTPOaHAIM3MPOBAHHOIO MacCHBa MpeIokeHuit. I'pyrmma
oGy AU TeTbHO-BOIIPOCUTENbHBIX MPEIJIOKEHUIT perTpe3eHTUPOBaHa 4% MPOaHATM3UPOBAHHBIX equHMUII. [TocaenHee
MeCTO I10 YMCIEHHOCTH U, CJIeJOBATEIbHO, 10 YaCTOTHOCTY TIOSIBIEHMS B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe 3aHMMAIOT Mooy-
JIUTeTbHO-TIOBECTBOBATEIbHBIE TTPeIIOKeHNSs. VIX uMcIo cocTaBisieT 2% OT MPOaHAIM3MPOBAHHOTO MACCHBA.

B pa6oTe Taxke BbISIBJIEHbI TUITMUHbIE CPEICTBA CO3MaHMS OGYAUTENbHOCTY (MMITEPATUB, aHATUTUUECKNIT 060-
pot “let me”, “let him”, “let us” B couetanuu ¢ MHGMHUTUBOM, MOAATbHBIE [JIAr0JIbI C MHGMHUTUBOM, “Why don’t
you” B COUETaHMM CO CMBICTIOBBIM IJIaTOJIOM, MephopMaTUBHbIE TIaT0JIbl U Ap.). 3aMeTMM, UTO BeCh MHCTPYMEHTA-
puit BbIpaKEeHMSI MOOYIUTETbHOCTM HE BBIXOAUT 38 PAMKM JIMHIBUCTUYECKNX CPEJICTB, OMMCAHHBIX B MCCIENOBAHUSIX
T10 AaHHO¥ nTpo6iemartuke (JlTobaHoBa, 2011; ®omuuena, 2009; IIBeTkoB, 2002). Kpome TOTO0, B X0/I€ TPAHC/IATOIOTH-
YeCcKOTO aHajIM3a OIMpeJeNeHbl Haubosiee YacTOTHBIE CIOCOOGbI MepeBoda (OYKBaJIbHBIN, TpaHCHOPMAILMOHHBI),
a Takke MpueMbl IepeBoja (3aMeHa, OIyIieHre, KOHKPeTM3alsa, MOAY/IAIMs, aHTOHMMMUUYECKIIH TTepeBo, 1 Ap.), CYTh
KOTOPBIX OmMcaHa B paboTax OTeueCTBEHHbIX mMepeBogoBenoB (bapxymapos, 2008; Bpeyc, 2007; Kasakoa, 2006;
Komuccapos, 2013b; Perikep, 2016).

PaccMoTpum crenubuKy rmepeBojia Ha PYCCKUit S3bIK aHTIMIICKMX MMITEPATUBHBIX TPEIJIOKEHUI U3 Hamboiee
YaCTOTHOJ IPYIIITbI UMCTO TTOGYAUTETbHBIX MTPEIJIOKeHN , COCTaBMBIINX 52% OT 06itiero uncia. Kak 66110 BbISIBJIEHO
B XOJle aHa/IM3a, OCHOBHBIM CPeICTBOM (hopMUPOBaHMS MOOYAUTETHLHOCTM B JAHHO IPYIIIE CTAJI0 UCIOIb30BaHUE
umMrnepatusa. Tak, B mpenaoxkenun “Arrange an accident, then” (Collins, 2013) nst BbIpaskeHUsI BOJIeU3bSIBIEHUS UC-
TI0JIb30BaH aHTIMICKUI uMIiepatuB “arrange”. B mepeBope «Tozda nodcmpotiime Hecuacmwtii cnyuaii» (Kommus, 2012)
(dbopma mmMmmepaTiBa coxpaHeHa, O{HAKO VCIT0Jb30BaHHAs JIeKCeMA «ITOICTPOITE» He SIBJISIeTCS PErysipHbIM COOTBET-
CTBMEM aHTJIMIACKON JIeKceMbl “arrange” BO BCeX ee 3HAUEeHMSIX, 3aMKCUPOBAHHBIX B ciaoBape “ABBYY Lingvo 127.
[TepeBOAUMK TIOAOMPAET CMHOHUM IO KOHTEKCTY. PaccMOTpMM miepeBof, MOOYAUTENbHbIX MTPeAIoskeHN i, B KOTOPBIX
o6GyskIeHye BbIpaskaeTcsl MPM MOMOIIM Mcmoib3oBaHust “Let’s”. Tak, B mpemjioxkenun “Let’s go off this stinking is-
land” (Collins, 2013) “let’s” coueTaeTcst ¢ MUHGUHUTUBOM “g0”. [Tol0OHbIE KOHCTPYKLIMY TPAAUIIMOHHO TIEPEBOISITCS
Ha PYCCKMIA SI3bIK TIPY TTOMOIIM MCIIOTb30BAHMS JIEKCUUECKOI eIVHUIIbI «IaBaiiTe». OMHAKO, TaK KaK 3TOT 060pOT
3a4acTyl0 YKa3bIBaeT Ha BOJIEM3BSIBUTEIbHBIN XapakTep cyiemywooilero 3a “let’s” MHGMHUTUBA, €r0 HE MEPEBOAST
JIOCJIOBHO, a ITpUGEeramT K 3aMeHe rpaMMaTUUeCcKoi hopMbI CJI0BA U UCIIONb3YIOT U3bSIBUTETbHOE HAKIOHEHME TJIa-
roja, 06pasoBaHHOrO OT MHMWHUTKUBA, CTOSIIEro Mocie “let’s”. B mpenjioxkeHuy Ha MEPeBOISIIEM SI3bIKE TJIAroj
B34T B (hopMe MHOKECTBEHHOTO Y}Cja BTOPOTO JIMI[A HACTOSIIEr0 BpeMeHM «yXoAauM». Ha ypoBHe MpejioskeHus
«Tpexknametli ocmpos. Yxodum omcioda» (Komnuus, 2012) Takke HaGIIOOaeTCs MUCIIOIb30BaHME HEKOTOPBIX IT€PeBO/I -
yeckux TpaHchopmanmii. I[leiiopaTUBHBII KOMIIOHEHT aTpUOYTUBHOTO ciaoBocoueTaHus “stinking”, o3Hauarouiuit
“unpleasant or disgusting” u umerouuit mpu cede momery “informal”, mpeo6pasyercst 61arogapsi KOHTEKCTYalIbHOI
3aMeHe B aTpUOYT «TPeKISAThbIii», KOTOPbIi He MMeeT CJIOBApHOI IMOMETbl «pasTOBOPHOE» WU «PyraTelIbHOe»,
T. €. OTHOCUTCSI K HETPaTbHOMY IUIACTY JIEKCUKY, XOTSI, HECCOMHEHHO, 00J1aaeT OIpe/ie/IeHHO CTeleHbI0 OLeHOY-
HocTu. Kpome Toro, aHI/IMiickoe o6GyAuTeNbHOE MpeIoKeHe MTOABePraeTcs MpueMy YWIeHeHus, T. €. B PyCCKOM
repeBojie Mbl BUOVM ABa PasfelbHOOGOPMIEHHBIX CAMOCTOSTENbHBIX MPEeIJIOKEHNUS, TIPU ITOM TMepPBOe SIBIISIETCS
MIPOCTBIM PACIPOCTPAHEHHBIM OJHOCOCTABHBIM Ha3bIBHBIM IMPEAJIOKEHMEM, & BTOPOE — MPOCThIM PACIPOCTPAaHEH-
HBIM OJIHOCOCTaBHBIM OIIPEeeNeHHO-IUYHBIM MpeaaoKeHneM. IIpueM uieHeHMs, Ha Halll B3IVISIA, CIIOCOOCTBYET
paccTaHOBKe KOMMYHMKATUBHBIX aKI[€HTOB: MTePECTaHOBKA MOOYAUTENLHOTO MPeIoKe s B (GUHATbHYIO TO3UIINIO
06YCJIOBIMBAETCS MIPaBWIaAMY KOMMYHMKATVUBHOTO WIEHEHMS TIPEIOKEeHMSI, KOT/Ia PEIMITMEHTOM BOCIIPYMHMMAETCS
HoBast 1 6ojiee BaskHast MHGOpMaIus, pefCcTaB/lIeHHast B KOHIE PYCCKOTO MpejiokeHus. bojee Toro, mpeioKeH-
HbIJ TTOPSIOK CMHTAKCUYECKUX eVHULI, TIOTyYEHHBIX B ITepeBojie, 60jiee UeTKO OTPaXkaeT Te CBSI3M, KOTOPbIe CKIIa-
JBIBAIOTCSI MEXKIY HUMM, & UMEHHO IIPUYMHHO-CJIEACTBEHHBIE: OCTPOB «TPEKISITHIIN», TIOITOMY <yXOIUM».

VHTEepeCHBIM C TPaHCJIATONOTMYECKOI TOUKM 3PEHUS MPEICTABISeTCS aHTINICKOe OBy IUTeIbHOEe MPeAJIokKe-
HMe, IIOCTPOEHHOe Ha OCHOBE MMITepaTMBa U HOCSIee B HEKOTOPOi CTeleHy KAUIIMPOBaHHbIM Xapakrep, — “Enjoy
the food” (Collins, 2013). I'maron “enjoy”, Kak M3BECTHO, MMEET MHOXXECTBEHHbIE PETY/ISIPHbIE COOTBETCTBUS, HO HA
OJTHO M3 HUX He HaXOIOUT CBOEro OTpaskeHMs B MPeIOKeHUY Ha TIepeBOAIIEM sI3bike — «[IpusmHozo yxuHa» (Koi-
mmH3, 2012). B nepeBofie Mbl BUIAUM CMeIlleHMEe aKIeHTa C aKTa BOJeu3bsIB/IeHUs Ha ToxenaHue. [lepeBogumK muc-
10JIb3YeT MPMeM LIeJIOCTHOTO ITPeobpa3oBaHus.

PaccMoTpuM Crioco6bl Tiepeaun oGy IUTEbHOCTY B TPYIIIE MTOBECTBOBATEIbHO-TTOGYAUTENbHBIX MTPEIJIOKEHMIA,
MIpeICTaB/ISIONINX CO60IT ITOBECTBOBATE/IbHbIE TIPEJIOKEHMs TI0 CBOeit JopMe U MMIIULIUPYIOIINX 3HaUeHMsI TTO0YK-
JeHUs K MeiicTBUI0. JJaHHAs TPYIITa SIBJISIeTCST BTOPOiA TI0 YMCIEHHOCTM (hOpMUPYIOIIMX ee eOVHUIL U COCTaBsIeT 36%
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OT 00IIEro KOJIMYECTBA PACCMATPMBAEMbIX ITOGYAMUTENbHBIX MpeiokeHnii. Kak 6bUIO BBISIBJIEHO, HauboJIee 4acToT-
HBIM CpEICTBOM CO3JaHMsI TOOYOUTENbHOCTM SIBJASIETCSI MOZJANbHbBIN ryaron. IIpumepoM IOBeCTBOBaTeIbHO-
MOGYAMTETBHOTO MPEIIOKEHNSI C MOJAIbHBIM Iy1arosioMm “could” B couetaHuy ¢ MHOUMHUTMBOM “Use”, BBICTYIIAO-
IIYM B KauecTBe CpeICTBa CO34aHMSI BOIEU3bSIBUTENbHOM YCTAHOBKY, SIBIsIeTCS Ipeoxkenne: “Hey, Haymitch, if you
are not too drunk, we could use a little something for our skin” (Collins, 2013). B nepeBoge «3ii, Xetimumu, msl MeHs
CBIUULD UAU ONAMb ynujcsa 0o uepmukos? Boobuwe-mo, Ham He nomewano 6st cpedcmso ona koxcu» (Komnuus, 2012)
MCITOJIb30BaHa cocjarateibHasi ¢hopMa Iarosia ¢ OTpMUIIAHMEM «He ITOMeNIaso Obl», T. €. Ha YPOBHE Iepenaun Io-
OGY>KIEeHMS UCIT0JIb30BaH aHTOHMMMYECKUIT TTePeBO], M MOIYJISIMS 3HAUE€HUS COC/IaraTebHOi (OpMBI I1arojna “use”.
Ha ypoBHe 1jen0oro npepjioskenusi, cornacHo Tepmunonoruu E. B. Bpeyca (2007), mpoucxoaUT uleHeHMe, KaK BHeIlI-
Hee, Tak U BHyTpeHHee. Kpome TOro, 06aBsIIOTCS TaK/Me KOMIIOHEHTDI, KaK «Thl MEHSI CIIBIIINIIb», <0 YePTUKOBY,
«OTISITh», «BOOOIIE-TO», MPOUCXOIUT Mepeadya COCTOSHUS meiicTBueM (TepmuH E. B. Bpeyca), cormpoBoskaaiomasicst
3aMeHOi 4acTy peuy, a MUMEHHO MpeauKaTuBHOe IMpuiaraTenbHoe “drunk” mepemaercst MMuHOM (GopMoii Tiarosa
B IIPOIIEIIIIEM BPEMEHU «YIUJICS». Takke B TIepeBOjie€ MCIIOMb30BaH MpyeM KOHKPeTU3aluy eUHULIBI C IIMPOKUM
MpeIMETHO-JIOTUYECKUM 3HaUeHneM “something” 3a cueT pyccKoii IEKCEMbI «CPEICTBO», OIyIeHMe TPUTSKATEb-
HOTrO MeCcToMMeHMs “our”, a Takke KBaHTUdMKaTopa “little” ¢ HeompemeeHHBIM apTUKIEM.

Ilpyroe aHI/IMiicKoe TIOBECTBOBATEIbHO-TOGYIMTENIbHOE TIpeyioskene “One of you should rest” (Collins, 2013), pea-
JIM3YIolIee MOOYAUTETbHYI0 YCTAHOBKY Py ITOMOIIY MOZAIbHOTO Iy1aroja “should” B coueTaHuy co CMbICIOBBIM IJIaro-
JoM “rest”, mepefaeTcsl Ha PyCCKUi SI3bIK MPY TIOMOIIM Mpuema mobasienust. Jlo6aBiieHa pycckas ekcema B (opme
TIOBEJTUTETHHOTO HAKIIOHEHMST <MIUTE», UCTIONb30BaH IMPMeM KOHTEKCTYaIbHOI 3aMeHbI IIpM BhIOOpe BapuaHTa IepeBo-
Jla aHIJIMICKOTO MHGUHUTUBA “Test” / «nocnume». Boyee TOro, Ha YpOBHE 1IEJIOTO TPEJIOKEHMSI MCIIONb30BaH IpueM
MOZYJISILIY CMBIC/Ia C COOTBETCTBYIOIIMM A00aBieHmeM: «CMeHIo K020-HU6Y0b us eac, udume, nochume» (Kommus, 2012).

B rpymme mo6yauTenbHO-TOBECTBOBATEIbHBIX TTPEIJIOKEHN 06HAPYKEHO JIUIIb 2% emMHUIL OT OOILIEro 4ucia
MpoaHaIM3UPOBAHHBIX TTOOYAUTENbHBIX TTpeAJIosKeHMit. HartoMunuMm, uto, cornacHo M. §. Bioxy (2005), Takue mpeJio-
SKeHMSI SIBJISTIOTCSI TTOOYIMTEIbHBIMMY 10 CBO€JT TIOBEPXHOCTHO CTPYKTYPE, XOTS 0 CBOEIi CEMaHTMKe He HeCYT SKCIUIU-
LIMTHOTO MOOYKIEHMS K peannsaly KaKoii-n60 MHTEeHLMY FOBOPSILero. B aHrimiickoM npeajioskenun “Tell me about
it. I say” (Collins, 2013) moBepXHOCTHAsI CTPYKTYpa peayM30BaHa 3a CUeT YIOoTpebIeHus] UMIIepaTUBHOI hopmbl “tell”.
B3siToe 130/MpOBaHHO, TaHHOE MPeAJIOKEHIE UHTEPIIPETUPYETCS Kak MmobyauTenbHoe. OHAKO 6ojee MMPOKUIT KOH-
TeKCT, Kak jeBocTopoHHUit “It’d be better if he were easier to hate”, Tak u npaBocropornmii “If I could’ve just hated
him in the arena, we all wouldn’t be in this mess now”, ykaspIBaeT Ha TO, UTO B JaHHOM ITPEIJIOKEHUY MTOOYKIEeHUe
K Ie/ICTBUIO He 3a/I0KeHO. 3[1eCh 3BYUMT HeIOBepye TOBOPSIIIETO K MpedbIAyIleil pervmike cobecenHuKa. B mepesoze
JIaHHOTO MOOYAUTETbHO-TOBECTBOBATEILHOTO MpeIoKkeHus «Pacckassieati! — ycmexaroce 1» (Kommmus, 2012) mpoucxo-
IUT oIylileHre KOMIIOHeHTOB “me”, “about”, “it”. Kpome Toro, riaros peun “say” mepefaeTcsi Ipy MOMOIIM KOHKpe-
TU3AIUY PYCCKOI JIEKCEMOI «yCMeXaloch» M 3aHMMAaeT MHYIO TIO3UIIMIO B TlepeBofie. 3aMeTuM, uto B pabore JI. C. Bap-
xynaposa (2008) pekomMeHIyeTcsl TpyMeHeH e KOHKPeTU3al[Mu [Py MepeBojie aHTIMIICKUX T1aroyioB “say” u “tell”.

B apyrom aHI/IMiiCKOM MTOGYAMTENbHO-TOBECTBOBATEIBHOM Mpeyioskenuu “Ladies and gentlemen, let the Seventy-
fifth Hunger Games begin!” (Collins, 2013) ucrnosb3oBaHa mo6yauTenbHasi KOHCTPYKIusS “let”. B mepeBome BMeCTO
oGy TETbHOTO TIPeIOKEHMS MCITOJIb30BaHa CTaHAaAPTHAs [IJIs1 JAaHHOM cuTyanuy Gpasa, MoCTpoeHHas Ha MpueMe
I[eJIOCTHOTO TTpeobpa3oBaHus «Jleay U AKeHTIbMEHbBI, CEMbAECST MsATbie ['0/0AHbIe UTPBI OOBSIBISIIOTCS] OTKPBITHI-
mul» (Komnuus, 2012, c. 191).

I'pyrina BOMIPOCUTEIbHO-TIOOYAUTEIbHBIX TTPEIIOKEHMII HACUMThIBAET 6% OT OOIIEro MaccuBa BbIGOPKM TOOYIM-
TebHBIX TMpeIokeHnit. PaccMOTpUM aHI/IMIICKOe TIpeJjIoKkeHMe M3 JaHHoi rpymmbsl “Why don’t you get some sleep?”
he says (Collins, 2013). ITo6ykmeHre opOPMIIEHO B TTOBEPXHOCTHOV CTPYKTYpe OTPUIIATENbHOI (POPMBI CHEMATbHOTO
Borpoca. B epeBoze «Moxcem, nochuuis? — npednazaem o» (Koyummus, 2012) dyHKIMs mo6ykaeHns B popme mpeioske-
HUS TIepeIaeTcsl Ha PYCCKUIA SI3bIK TPaHCHOPMAIIMOHHBIM CIIOco60M. [TpyMeHsIeTcst TpreM aHTOHMMMUYECKOTO ITePeBo/Ia,
TIPeTIoNaTaloNIyif B GOMBIIMHCTBE CTyyaeB 3aMeHy 3HaKa CMHTaKCU4YecKoii KOHCTpyKimu (Bpeyc, 2007). B maHHOM mipu-
Mepe 3HaK MEHSIETCSI C OTPUIATETbHOTO Ha TIOJIOKUTENTBHBINM, 8 TakKe UCITOMb3YeTCsT TPMEM 3aMeHbI YacTy peun, Koraa
CYIIeCTBUTENbHOE “Sleep” OpUTMHATIBHOTO MPeIosKeHNs TIPeodpasyeTcsl B IJIaroIbHYI0 (hOpMY «IIOCTMIIIb» B IIepeBeIeH-
HOM TTpeJIoKeHUI. B repeBo/ie BBeIeHO MOAATBHOE CJIOBO «MOXKET», KOTOPOE TiepeiaeT 3HaUeHNe IIPeAJIOKeHNS — OCy-
IIIECTBUTD IECTBME C OTTEHKOM HEYBEPEeHHOCTM CO CTOPOHBI roBOpsIIero. Ha ypoBHe 11e/10T0 MPejiosKeHUsT B CJIOBaX
aBTOpa MPOMCXOAMUT MPUMeEHeHMe TIpyeMa KOHKPeTH3aIyy IJIaroia peun “says” B PYCCKUIA TJIaros «Ipeajiaraer», KOTo-
DBIi1 10 CBOEI CEeMAaHTHMKe YCUIMBAET 001IYI0 (PYHKIIMIO BCErO BOIIPOCUTENTBbHO-TOOYAUTETBHOTO MTPeJIOKeHNSI.

PaccMOTpuM elrie OMH MIPUMep BOITPOCUTENIbHO-TTOOYAUTENbHOTO Tipeayiokenus “Would you like a piece?” (Col-
lins, 2013). B jaHHOM TpeJIOKeHUM, KOTOPOE 3BYUUT KaK BOIPOC, CUMTHIBAETCS CKpbITast popma nmobyskaeHus. Io-
OykIeHye 3[ech He HOCUT KaTeropuueckoro XapakTepa, KaK B IPYIIe MOGYIUTENbHBIX MPeIIOKeHNA, KOTOpbIe
npogeccop M. {. Biox (2005, c. 165) OTHOCUT K KapAMHAJIbHOMY KOMMYHUKATMBHOMY TuITy. OHO Ipe[CcTaB/IeHO
B BUIe BESKJIMBOTO OGpalieHust K cobeceJHMKY C TpeasioskeHeM. B mepeBone mpumeHsieTcs: TpaHCcHOpMaIMOHHbI
crioco6. Braromapst mpueMy LieJIOCTHOTO IMpeobpa3oBaHus Mbl MMeeM CJIOBO-TIpeyIoxkeHNe, BhIpakalolee Mmooysxk-
nenue: «Yromarics!» (Kominus, 2012).

TMocmeHsis U3 MPOaHATM3MPOBAHHBIX HAMM C TOUKM 3peHMs TepeBoia TPYII KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB Mpe-
JIOKEHU — TpyIIa no6yauTeIbHO-BOIIPOCUTENbHBIX TIpeiokeHmit. OHa cocTaBumia 4% OT 06IIEero uucia nmpoaHa-
Mu3upoBaHHbIX enuHul. CoriaacHo mpodeccopy M. 4. Bioxy, riaBHOe OT/IMYME NAHHOTO MPOMEXYTOYHOTO THUIIA
OT BOITPOCUTEIbHO-TIOOYIUTETBHOTO TTPEJITIOKEHNS] COCTOUT B TOM, UTO aKLEHTUPYETCsT GYHKUMS BOJIEU3bSIBIECHUS
TOBODSIILIETO, XOTSI OHA U MpeJcTaB/ieHa B BUe Bompoca. PaccMoTpuM npumep M3 JaHHO Ipynmbl. B aHrauiickom
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MOGYAUTETBHO-BONPOCUTENBHOM TipeanokeHun “Go with me, ok?” (Collins, 2013) moGyAUTENBHOCTD BBIPAXKAETCSI T0-
cpefcTBOM MMITepaTrBa “go”. B mepeBoge «Tbt co mHoUi?» (KomwmnH3, 2012) BorpocuTtenbHast hopma coxpaHsieTcst. OqHako
MpUMeHeH TpaHC(hOPMAIVOHHBIN TIepeBO]], B YaCTHOCTH, MPUEM OMYIIEHUS aHIIMIICKOrO MMIepaTMBa U HOGABIEHUS
JIMYHOTO MECTOMMEHMSI «Thl». PacCMOTpUM ApyTroil mpuMep aHIIMIICKOTO 06y aUTeIbHO-BOIIPOCUTENBHOTO TIpeJIIosKe-
Hust “Just stay down, will you?” (Collins, 2013). B xome mepekoaupoBaHMsI Ha PYCCKMIA SI3bIK UCTIONB30BAHO 1IeJIOCTHOE
IIpeobpa30BaHye, aleKBaTHO OTPaykeHa OIMChIBAeMasi B OpUIMHAJIe CUTYaLysl, IPY STOM IIpeIJIOKeHNe Ha SI3bIKe Iepe-
BOJZIa OTHOCUTCS K I'PYIIIIe TOBEIUTENbHBIX MTPeJJIOKeHNI (KapAVMHaNbHbIN THIT): «/Iexcu cnokotino!» (Kommns, 2012).

Takum 06pa3oMm, IPOLIeCC MepeKoAMPOBAHNS aHIJIMIICKUX TTOOYIUTEIbHBIX MPeIJIOKEHUI Ha PYCCKUI SI3bIK Tpe-
6yeT IPUCTATBHOTO U3yYeHVs] KOMMYHUKATUBHOI Cpefibl, B KOTOPOil OHM (PYHKUMOHMPYIOT, OTHECEHUSI UX K TOMY
VI MHOMY KOMMYHMKATUBHOMY TUITY, MU3YIE€HUS CPELICTB U CIIOCOOO0B BhIPAsKEHMSI TOOYAUTENBHOCTY Ha SI3BIKE OpH-
I'MHAJIa, a TakKe TIIATeIbHOTo MoA60pa TPAaHCIATOIOTUYECKUX CPELICTB.

3akiroueHue

MBI NPUXOAUM K CeAYIOUIM BbIBOLAM.

B rpyrie uncTo MOGYAUTENbHBIX MTPEeIIOKEeHNIT Ha YPOBHE BbIpaKeHMsI MOOYIUTEIbHOCTY JOMUHUPYIOUIMM OKa-
3aJICsT CIIoco6 GYKBAJILHOTO TIEPEBOA, T. €. TepeJavya aHTIMICKOrO CPEeICTBA BhIPAKEHMS MOOYKIEHUS K eV iCTBUIO
TIPY TTOMOIIYU PETYISPHBIX COOTBETCTBUIA. [laHHBI c1oco6 cocTaBui 78,74%. TpaHchOpMalMOHHBIM CIIOCOG0M Tepe-
JIAIOTCSI HA PYCCKMUIA SI3bIK aHTJIMICKME CPEICTBA BhIPAKEHMS TOOYAUTENbHOCTY B 21,26% OT 00O1IEro MaccuBa BbISIB-
JIEHHBIX MTOGYAUTENbHBIX MpeaioskeHnit. Cpeay HUX B MOMABISIONIEM GOJBIIMHCTBE CAyYaeB MCIIOAb30Balach KOH-
TeKCTyaJibHasl 3aMeHa (62,2%), rpaMmaTiueckast 3aMeHa (opMbl cj1oBa — B 18,9% ciiyyaeB, aHTOHMMMUUECKUI TTepe-
Bog — B 10,8% u 1iestocTHOE ipeobpasoBaHue — B 8,1%.

B rpyrire nmoBecTBOBaTENbHO-TOOYAMUTENbHBIX MTPEAJIOKEHNIT ObIIO BBISBIEHO, UTO Haub0oIee YaCTOTHBIM CITOCO-
60M mepenauy Mo6yaUTETbHOCTM BBICTYIAET TPaHC(HOPMAIIMOHHBIN CIT0co6 nepeBoa. TpaHchopManysiM MOIBEPT-
JIUCh CPeNICTBA CO3MaHMS MOOYKAeHus B 85,95% ciiyuaeB. Hanbosiee 4acTo BCTpevaoecs MpreMbl repeBojia: KOH-
TEeKCTyalbHbIe 3aMeHbl — 38,46%, momynasiuusi — 14,42%, 1iel0ocTHOe npeobpa3oBaHue — 8,65%, aHTOHMMMUYECKUIL
niepeBon — 10,57%, 3ameHa vacreit peun — 15,38%, 3aMeHa TuIa rnpeajiokeHus — 4,8%, nobasnenne — 4,8%, omnyiie-
Hue - 2,92%. IIpy MOMOIIM UCTIOAb30BaHUSI PETY/SIPHBIX COOTBETCTBUII MepeBeneHO 14,05% moBecTBOBaTeIbHO-
TTOGYIUTETbHBIX TTPE/ITIOKEHNIA.

B HEMHOTOUMCIEHHO# TpyTIIe MO6YAUTEIbHO-TT0BECTBOBATEIbHBIX ITPEIJIOKEHMIT TOMUHUPYET TpaHchopmalm-
OHHBII cr1oco6 nepeBoaa. OH MCIOMb30BAICS B 62,5% ciryyaeB. Cpeay mepeBOIUECKUX IMPUEMOB 1IeJI0CTHOE TTPeod-
pa3oBaHue coctaBuiao 40%, KOHTEKCTyaJlbHas 3aMeHa TakKe MCIMoJyib30BaHa B 40% ciyuyaeB, mooynsiiusi — B 20%.
ITepeBon 6e3 TpaHchopmalmii IpuMeHsIcs B 37,5% ciiyuaes.

B rpyrmre BompocuTenbHO-TTOOYANTENbHBIX TTPeAIoskeHNit 6bII0 0OHAPYKEHO, YTO HA YPOBHE Tepenaun CpeliCTB
BBIPaKEHUS MOOGYAUTENbHOCTY GYKBalbHbBIN MepeBof cocTaBui 38,1%. OcraBuivecs: emuHUIIBI (61,9%) mepemaHbl
Ha PYCCKMIA SI3BIK TIPY MTOMOIIM TepPeBOSUYECKMX MTPUEMOB: aHTOHUMMYECKuit epeBon, (38,46%), 11e7I0CTHOE TTPeod-
pasoBaHue (23,07%), 3ameHa Tumna npepjioxkenust (7,69%), KoHTeKcTyanbHasl 3ameHa (7,69%), 3ameHa vacTeil pe-
un (15,4%) v mopynsauyst (7,69%).

B rpyrmime nmo6yauTenbHO-BOIPOCATENbHBIX MPEIJIOKEHMIT CPeICTBA BhIPAsKEHNS TOOYKIEHNST B GOBITMHCTBE CITy-
YyaeB MepeJaloTCsl Ha PYCCKU SI3bIK IIPU MTOMOIM GyKBaIbHOTO TrepeBopa (69,2%). TpaHchopMalMOHHBIM e CII0CO-
60M CpefCcTBa BbIpAXKEHUST MOGYAUTENBHOCTM TlepenatoTcs B 30,8% ciyuyaeB. Cpeay MpUMeHSIeMbIX T€PEeBOIUECKUX
TIp1EeMOB 0OHAPYKeHbI TobaBieHne (25%), onyiienne (25%), meaocTHoe rpeobpasoBanme (25%) u Mmomymsus (25%).

TepcrieKTUBbBI AATbHEIIIEro UCCIeOBaHMs Mbl BUIMM B U3YUEHMM TPAHCIATOIOTMUECKUX 0CO6eHHOCTel (DYHK-
IIMOHATbHO-KOMMYHMUKATUBHBIX TUTIOB MTOGYANTENBLHOTO MPEAJIOKEHUS B TEKCTAX IPYTUX CTUIIEN.
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